
а когда БудЕШь жать жатву в ваШЕй странЕ Упоминается второй раз 86 из-за 
того, что Шавуот — это праздник «первинок жатвы пшеницы» (Шмот, 34 : 22) 
и надо не забыть исполнить то, что заповедано делать в эти дни.

И господь говорИл Сказано в связи с Днем трубления, чтобы подчеркнуть 
самостоятельность этого праздника, в отличие от праздника Шавуот, 
который зависит от вознесения омера; и так же отделены заповеди о Ве-
ликом посте 87 и празднике Суккот 88.

в сЕдьмой мЕсяц Начало отсчета месяцев — нисан, потому что в этот 
месяц мы вышли из Египта 89, а еще потому, что сначала колосится 
ячмень, потом — «первинки жатвы пшеницы» (Шмот, 34 : 22), а затем — 
«уберешь с поля плоды своих трудов» (Шмот, 23 : 16). Все эти праздники 
должны приходиться на упомянутые дни. Поскольку Писание велит 
каждый месяц трубить в трубы 90, в качестве «напоминания о трубном 
звуке» и в качестве «дня трубных звуков» (Бемидбар, 29 : 1) устанавливается 
заповедь трубления в бараний рог (шофар) 91, и в него же трубят в Йом 
Кипур 92. Я же дам тебе намеки на тайны — поразмысли, может быть, тебе 
удастся их понять.
Хранители предания сказали 93, что день новолетия — это день суда, 
а смысл трубных звуков — напоминание о царском величии Всевыш-
него. Любое новомесячье — это особый день, но новомесячье нисана 
отличается тем, что в этот день была построена Скиния 94, и в буду-
щем, по словам Йехезкеля, «в первый день первого месяца… очистишь 
Храм» (Йехезкель, 45 : 18), «и в седьмой день месяца… искупите дом» (там 
же, 45 : 20) — из-за четверти 95. «Пятнадцатый день» (Ваикра, 23 : 6) — из-за 
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а когда будешь жать жатву 
в вашей стране, не дожИнай 
до края поля, когда жнешь, 
И не подбИрай упавшее от 
твоей жатвы: оставь это 
бедняку И прИшельцу. я — 
господь бог ваш». И господь 
говорИл Моше так: «скажИ 
сынаМ ИзраИля следующее: в седьМой Месяц, в первый день 
Месяца, пусть у вас будет покой, напоМИнанИе о трубноМ 
звуке, священное собранИе. 
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86. См. Ваикра, 19 : 9. 87. См. далее, 23 : 26. 88. См. далее, 23 : 33. 89. См. Шмот, 23 : 15. 90. См. Бемид-
бар, 10 : 10. 91. То есть трубление в Рош ѓа-Шана — это расширенное трубление новомесячья. 92. См. Ваи-
кра, 25 : 9. 93. Рош ѓа-Шана, 16а. 94. См. Шмот, 40 : 17. 95. См. выше комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 12 : 2, 
примечание переводчика к слову «четверть». 

ה  א־תְכַלֶּ֞ לֹֽ ם  אַרְצְכֶ֗ יר  אֶת־קְצִ֣ ם  וּבְקֻצְרְכֶ֞
א  לֹ֣ ירְךָ֖  קְצִֽ וְלֶקֶ֥ט  ךָ  קֻצְרֶ֔ בְּ דְךָ֙  ֽ שָׂ ת  אַ֤ פְּ
יְהֹוָה֥  אֲנִי֖  ם  אֹתָ֔ עֲזֹ֣ב  ֽ תַּ ר֙  וְלַגֵּ לֶֽעָנִי֤  ט  ֑ תְלַקֵּ

הֵיכֶֽם: פ אֱלֹֽ
֛ר  בֵּ דַּ אמֹֽר:  לֵּ ה  ֥ אֶל־משֶׁ יְהֹוָה֖  ֥ר  וַיְדַבֵּ חמישי 

י  בִיעִ֜ ְ הַשּׁ דֶשׁ  חֹ֨ בַּ לֵאמֹ֑ר  ל  רָאֵ֖ יִשְׂ נֵי֥  אֶל־בְּ
זִכְר֥וֹן  ת֔וֹן  בָּ שַׁ לָכֶם֙  הְיֶה֤  יִֽ דֶשׁ  לַחֹ֗ ד  אֶחָ֣ בְּ

מִקְרָא־קֹֽדֶשׁ:  רוּעָ֖ה  תְּ
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симметрии, а «день седьмой» (там же, 23 : 8) — тоже четверть. Во время 
второго Песаха 96 — большое и малое меняются 97. Поэтому день ново-
летия — самый великий 98, и, несмотря на то что это День суда, в него 
запрещено поститься. Свидетельство тому — Эзра 99; а Йом Кипур — день 
малого светила в сочетании 100. Суккот подобен Песаху 101, только в одном 
случае празднуют восьмой день, а не седьмой 102. Из вышесказанного тебе 
должна раскрыться тайна праздников, а также тайна субботы.

но Так написано, потому что день священного собрания — это день ра-
дости, про который сказано: «Идите, ешьте жирное и пейте сладкое» 
(Нехемья, 8 : 10).

ИзнуряйтЕ Я уже разъяснил это 103.

чтоБы ИскупИть вас Это означает, что Йом Кипур искупает только вас.

поскольку всякая дуШа, которая нЕ ИзнуряЕт сЕБя Ло теуне ה  .לאֹ תְעֻנֶּ
Это безличная глагольная порода, свидетельствующая о том, если мы 
узнаем про кого-то, что он не соблюдает эту заповедь, мы должны при-
нудить его поститься.

нИкакой раБоты Чтобы душа не отвлекалась ни на что, кроме молитв 
об искуплении грехов.
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нИкакой созИдательной ра-
боты не делайте И прИно-
сИте огнепалИМую жертву 
господу». И господь гово-
рИл Моше так: «но в десятый 
день седьМого Месяца — 
день ИскупленИя, пусть бу-
дет у вас священное собра-
нИе, И Изнуряйте вашИ душИ, 
И прИносИте огнепалИМую жертву господу. И в тот саМый 
день не делайте нИкакой работы, Ибо это день ИскупленИя, 
чтобы ИскупИть вас пред господоМ богоМ вашИМ. посколь-
ку всякая душа, которая не Изнуряет себя в тот саМый день, 
будет отторгнута от ее народа. 
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96. См. Бемидбар, 9 : 10. 97. Судя по всему, речь идет о взаимном расположении светил —Солнца и Луны — 
после весеннего равноденствия. 98. Это и новомесячье, и день сотворения мира, и недалеко от него 
осеннее равноденствие. 99. См. Нехемья, 8 : 2, 10. 100. См. краткий комментарий Ибн-Эзры к Шмот, 12 : 3. 
Йом Кипур приходится на конец первой трети месяца. 101. Они празднуются в полнолуние. 102. См. Ва-
икра, 23 : 39. 103. См. комментарий Ибн-Эзры к Ваикра, 16 : 29. 

ם  ֥ וְהִקְרַבְתֶּ וּ  עֲשׂ֑ תַֽ א  לֹ֣ ה  עֲבדָֹ֖ ל־מְלֶא֥כֶת  כָּ
אֶל־ יְהוָֹה֖  ֥ר  וַיְדַבֵּ לַֽיהוָֹֽה: ס  ה  ֖ ֶ אִשּׁ
י  בִיעִ֨ ְ דֶשׁ֩ הַשּׁ וֹר לַחֹ֩ עָשׂ֣ ֽ בֶּ ךְ  אַ֡ אמֽרֹ:  ה לֵּ ֥ משֶׁ
יִֽהְיֶה֣  דֶשׁ֙  מִקְרָא־קֹ֨ ה֗וּא  ים  רִ֣ פֻּ הַכִּ י֧וֹם  ה  הַזֶּ֜
ם  ֥ וְהִקְרַבְתֶּ ֹתֵיכֶם֑  אֶת־נַפְשֽׁ ם  יתֶ֖ וְעִנִּ ם  לָכֶ֔
עֶ֖צֶם  וּ בְּ עֲשׂ֔ א תַֽ ה לַֽיהוָֹֽה: וְכָל־מְלָאכָה֙ לֹ֣ ֖ ֶ אִשּׁ
ם  ֣ר עֲלֵיכֶ֔ רִים֙ ה֔וּא לְכַפֵּ פֻּ י י֤וֹם כִּ ֣ ה֑ כִּ וֹם הַזֶּ הַיּ֣
א־ ר לֹֽ ֣ פֶשׁ֙ אֲשֶׁ י כָל־הַנֶּ֨ ֤ הֵיכֶֽם: כִּ לִפְנֵי֖ יְהוָֹה֥ אֱלֹֽ

יהָ:  ֽ עַמֶּ ה מֵֽ ה֑ וְנִכְרְתָ֖ וֹם הַזֶּ עֶ֖צֶם הַיּ֣ ה בְּ תְעֻנֶּ֔
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